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‘A.bfoluta nuper bono cum Deo dilputatione noflra de Patrum Graeco-
rum aucoritate et vfu in conflituenda Verfionum graccarum V.T. le-
&ione, confilii, quod in edendis libellis academicis hucusque fequuti
fumus, bene memores, aliud iam opus eiusdem generis inftituimus, cu-
ius longa nec defenfione, nec commendatione, nec adeo defcriptione
opus efle putamus apud aequos ac peritos harum rerum aeftimatores,
Ex quo enim tempore intelleximus, quam multa non folum in Verfionibus
Graecis V. T\ reperiantur, quae ex mera coniectura reparari poﬂh}t, ac
debeant fine librorum fcriptorum (quorum pauci tantum hucusque col-
lati funt, ac plerique adhuc in Bibliothecarum feriniis latent) aliorumque
adiumentorum criticorum auoritate in'ipfum textum admitti, fed etiam,
noftra' maxime aetate, nonnullos lectionem veram in iisdem ope ingenii
reflituere interdum haud infeliciter conatos fuifle, optabile nobis fems«
per vifum eft, vtinter viros doctos aliquis exemplum Bowyeri*) imitatus
coniecturas in Verfiones Graecas V. T. paflim a Viris docis prolatas col-
ligendi ac difponendi operam in fe fufciperet haud inutilem. Quo ma-
gis autem doluimus, neminem hucusque inter viros doctos repertum efle,
qui huic defiderio noftro fatisfaceret, eo minus dubitavimus hoc opus
moleflum quidem fed admodum laudabile ac fructuofum in nos fufcipere.
Exhibemus itaque lectoribus harum literarum peritis ac fautoribus, data
hac opportunitate primam partem emendationum coniecturalium in Ver-
fiones Graecas V. T. vadique collectarum, in quibus non folum difponen.-
dis ordinem librorum facrorum V.T. eorumque capitum ac commatum
fingulorum dilegenter fervavimus, fed ctiam collegendis hanc legem
nobis

%) Novo Teltamento Graeto Londini 1763. 12. a [e edito emendationes con-=
iefturales virorum do&orum vndique colle&as adi quas auftas emenda-
tasque ac in ver lam linguam translatas ante i et quinque an-
nos Lipfiae duobus Voluminibus oftonis edidit I, C. F.Schulgius, Theolo=
gus Gieffenfis Celeberrimus,
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nobis fcr':pﬁmus, vt miflis ac fcpoﬁtis (vt pat erat) eorum fcriptis, qui ex
profefio in eluendis maculis, quibus aut iniuria temporum aut infcitia et
temeritas librariorum has verfiones adfperfit, laudabile ac fruGuofum po-
{uere (ludium, eas tantum coniecturas delegeremus,quae data tantum occa-
{ione prolatae ac per varios libellos maxime academicos (pnrfae plerisque
ignotae, aut certe non i'c:mpcr {tatim ad manus efle folent. Non autem
in collegendi afliduitate {ubflitit opera, quam huic negatio impendimus,
fed ctiam partim alioram coniecturas dilegentius examinavimus, et vel
refutavimus, vel novis argumentis confiriavimus; partim autem haud
sauca Verfionum Grazcarum V. T loca corrupta noftri ingenii ope re-
{tituere ac emendare conati fumus. Non efl itaque metuendum,, vt qui
de his rebus vnice iudicare valent, male a nobis operam collocatam efle,
aut moleltiae vitandae caufa hoc negotium {ufceptum efle flatuant, immo
laborem hunc noftrum viris doctis pergratum fore iure noftro fperamus
ac confidimus.”
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g apud Alexandrinos repono aopiAoys vt
nacflt. in Genefin T. I ed. Hal. p. 50.

Gen. L 39. Loco omog
etiam habet T%eodoretus in Q
Gen. L 5. Non
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mpetrare a me pollum, vt credam, Aquilam h. l.ver-
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70 GroT0S EncAETE VUKT oL, APParet, partim e vertione Symmachi acThe

0
dotionis intellegitur. Valet quoque haec coniectura de voce Sgessos V. 8
in fragmentis Aquilse, vbi etiam Seavoy reponendum eft, 2
i et SEAxcooy v. 1C.

Gen. L. 27. Sufpicor h. 1. interpolatany effe verfionem Symmac
quag cum textu hebraico plane conciliari nequit. Certe verba 2’@31;&’ 0 D68
Yuriey wursy videatur lacunae fupplendae caufa a librario locum Cohel.
VI, 30. refpiciente addita efle.

Gen. 11. 8. 31/’55?:/,:, Ita leCiturquidcm in libris omnibus graecis, fed
eft ex libris Ebraeis haud dubie legendom &y *Eddy Levicula hacc menda,
immo vnius literolac erratuin Theodoreto tenebras offudit, qui in Quaclt.
XXV in (G-‘Jéw‘ﬂu ita fcribit: E(;E'“ o1 pey oy Wacgo:ié‘emav cuToy Adyeddey
Qoo 64 98 woy Timov dy 6 Ky © Fopedsiaos 7Y, 098y noy ¢
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ptudn. Edou yde vo mugsy. Drufius in Obff lib. VI ¢. 23. —  Dhia
dem in Symmachi verfione vox o2y9ueoy vncis inclufa librario deberi vi-
detur, qua vocem 7ijs #Aczs, qua Symmachum loco 1792 vium fuiffe
€ comate 15 verofimile eft, interpretari voluit.

Gen. IL. 9. Alexandrini EJAau T8 dbveyy yvwsdy nans X
Alterutrum videtur otiofum. Videntur feriplifle Ednoy
Koy wovneoy. Sic enim habent infrav. 17. Verba VYWS0Y KEINE
vieg funt alius interpretis, fortaffe Aquilac.

Gen. Il. 23. In verba Symmachi, vti edita fant a3 Montfadconio in
Hexsaplis Origenianis dury xAndifoeray cvdpls, os &% 78 dvdpcs durie
N[O ctury male irrep(it durge pofl civdeos, vt patet ex interpretatione
latina, quae apud Hieronymum lib. de quaeflionibus et
haee vocabitur virago, quia ex viro fumta ¢ft. Drufius I
<. 3.

Gen. IIL 8. o1 M. Theodotion. 2y TG TVEUOLTI TE00S MetTOb-
b iis duteas. Ilud ‘7;4,5‘,; neeroi b videtur effe gloffema
ex alia lectione, nempe T’]]‘\“’) Cappellus Nott. Crit, in V. T, p-398. —

fuilerns in Mifeell, SS. lib. IIL c. 5. etiam Theodotionem tantum 2y T
avevpoes i dpbens feripfiffe opinatur, fufpicatur tamen dodtum
aliquem interpretatione illa Theodotionis non contentum, accuratiorem
liam ad marginem libri annotaffe, quam audaculus quispiam in textum
pfum poﬂea tz‘ﬂusmlcrit, €amaque non integram P[Ol'ﬁ]s ctincorrupmm
fed vitiatam aliquantum coniun@ione eorum, quae divifa efle oportuit,
Nam 7goc weereewfy rie fiuéeas initio ita exaratum fuifle arbitratar
Reos 4 noros, J/J/fy 7S iiptots.  Pracpofitio vtraque gracca 7rgos vel
xooros hebracam 9 valet, et tempori fignificando adhibetur. Wikis vero
vim vocabuli {35 pleniflime explicat.  Nam et auram ventumyve indicat,
et refrigerationem pariter quam ventus Jatu fio efficere folez, q.d. fub
(vel circiter) id tempus, quo venti fiatu vefrigeftit dies.

Qen. HL 7. Loco uy Qauyern, dn’ curE éQayes in Verlione Alex,
omifla voce éQasyes [eribendum eft i Qayey on wvr8. Auguflinus lo-
eutionum lib. I, : Gracci habent, edifti de ligno, de quo praeceperamtibide
¢o folo non edere ex co.  Ex quibus collic icet ver
additurm fuifle ex aliis editionibus, 7. Dy

raicis legitur:
tellan. Cent. 1.
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rbum illod #@eyes

ifcell. Cent. 1. ¢, 23.
Gen. IIL 13. Interpretem inc ttam, qui k.l habet ényydiyero pe
pel-




(=95 3

pellexit me (Nep. Eumen. 2. 3.) Symmachum ,eﬂ"c coniicio.  Montfun-
comius perperam cenfebat reponcndu{m czinyayero. Quomodo enim
7o NI} poilit convenire verbo czeiyeddey? Quam elegans autem vera
bum fit 27clyeny, et quam plane aflequatur vim hebraici verbi, vel ex
vlu Adie@ivi ézofywyos perfpici licet, quodeft, vt in Gloflis graeco la-
tinis explicatur pellax, illexc (vid. Xenoph. Memor. II. . extr. et Phavor.
{. v. imdmaye), vt adeo émoiyedoy paene idem valeat quod dzaray,
quo fenfu et wopobyecdoy legitur apud Zofimum 1. 56, Melius igitur fe-
ciflet Montfanconius, i Drufium {equutus eflet, qui verterat: incizavir,
smpulit me, perfuafit mihi. Fifcheri Clavis veliquiorum Ver[]. GG. V. T,
p- 51 fequ.

Gen. IIL. 15. =DYUM. Alex. wygiver. Male coniecit Hottingerus,
Alexandrinos legiffe W facta literarum B et 2 permutatione, literae
enim ‘hac figura admodum differunt. - Mendum potius in ipfa verfione
Alexandrina latere videtur, eiusque auctor fine dubio feripfit rpioe
(a Teodw vel wotw perforare wnde weiipe foramen et veioic perforatio)
vnde Tygrioe facile librariorum errore oriri potuit. Ha/fencamp entdeck-
tor walrer Urfprung dev olten Bibeliiber[etzungen. S. z30.

Gen. IV. 1. Ne imperitus lector haereat, monemus in Hexaplis Ori.
genianis 2 I\.@omﬂmconio/editis, leﬂionem‘.e‘;:&ﬂoa:"unv merum ‘7@"‘/)‘//-“
typographi, ac bis exryooipuay legendum efle.

Gen. IV. 4. YUN. Ax. xeg dwexnndn (al. daennngdn) & Sece.
Vtrumque alienum eft ab indole verfionis Aquilae.  Quid? fi pZrexn /9y
legeretur. Confirmatur haec coniectura Codice Coisliniano, qui ézeriSy
habet. ‘

Gen. IV. 5. Ppw N9 O. & meocioye ©. 8 dvemipige.  Ita edie
dit in Hexaplis Origenianis Montfauconins. = Poteft autem verfio Theo-
detionis h. L [uppleri ex Cofma Indicoplevfla in TU]JOgm;ﬂzia Chriftiana
lib. I1. p. 136. ed. Montfaucon. hoc modo: @. 27} d2 xaiy X9 ém) Rk
Suclos durs 8x dvemipigey. Nam ita Cofwas hunc locum noftrum tra-
ans diferte feripfit: ple vy éx Voewy Aygoe 27 % neely Koy 87} TolS
Suolos v 8% dvemdoicey. Lffe autem hanc laudatam pjmy vy dxdé-
gewv Theodotionis verfionemn apparet pactim ex Hexaplis Origenianis,
partim autem e v. 4, vbi verba: MM YW a Lhieodotione per ygy éve-
FUpITEY 6 Seos translata reperiuntur.
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Gen. V. 5. Verfio, quae Aquilae I a Montfauconio tribuitar, eft
tine dubio alius interpretis, ef}t enim ab ingenio Aquilae prorfus aliena.
Gen. VI 2. A Scriptura Vulgata 6; gp0} 75 I8 {olus Codex Alexans
drinus ita diffentit, vt habeat 0F aYyehos T8 Seg, atque fic olim in libris
nonnullis feriptum fuifle, monet Cyrillus Caten, Niceph. T I. p- 129. qui
hanc lectionem recte repudiat. Tnvecta enim eft, i quid video, ¢ Tofephi
Ant. Iud,, qui vt Graecorum fabulas de Gigantibus conciliet narration; Mo-
faicae de Cainitis , fponte aberrans ab Hebraeo commentum fud
natrat L. 3. 1. woAnel yap dyyenos Oe8, yuweul coppiybires,
Eyévwvioay wetidus %. . A, Caeterum {i viris do@is {e
haec coniectura de origine fpuria illius leGionis, quip
fephi actatem Philonem (lib. 2. de Gigang, P-284. et guod Dilt.fﬁt I
tabilis p. 293 ed. Francof, ) in exemplis graecis reperifle dicent, etfi vt
equidem opinor, vterque {ua ex alio fonte impuro haufit: tirones certe
admonebit, vt hic de Iofephi cum Alexandrinis confenfu dubitent, cum

praefertim idem Codex Alexandrinus fibi ipfe repugnans v. 4. non diflentia¢

a libris reliquis in verbis & 0} 72 Je&, quod non leve argumentum ef}
iaterpolationis, Scharfenberg Pyol, de Lofephi ez Ver[: Alex, confenfus p. 23,
Gen. VI, 6. - Alex, &eduuiidn ¢ Sede. Satis verifimile ett, hune
vnum effe e locis corruptis, et pro éveSupidy feriptum ab jis fuifle HeTe-
#eA1S1, quomodo et Aquila vertit: Sic et paulo poft 574 &eSyur9ny pro
o peTepepSyy, quomodo haberi in lib. vet. notatur in Ronano codice,
quanquam et alius liber gz EQupardy praeferat, quomodo Auguflinus,
Origenes et Philo ibidem dicuntur Jegifle, €go tamen apud illos iffam
le@ionem non reperio.  Bonfrerius Comm, ad b, L p. 145 fequ. —
Bene Chryfoflomus ad hune Genefeos locum + dvedupiiSn, @ualy, otvr}
T8 perepersdy.  Confer etiam Bielii Thef. Philol - h, v, —  Tbi.

dem 2pud Alexandrinos lego ye SemoviSy loco % dieverdy.  Verba

Symmachi e dmespeey pertinere videntur ad 29—HN STYON, ita
vt omiflum {it 74y xotedley durs. S.

Gen. VUL 7. In verfione Alexandrina legimus: Xy cmésene iy
xopackee oy E2enuwy gx cvéspebey.  Hebr, 3y NI N¥Y) et egreffis
eft egrediendo et revertendo. - Qualis gypyrZ t
fudarint interpretes in textibys

yTierss!  Miram quantopers
. his conciliandjs. Quibusdam vifum eft,
hebraicum textum praeter omnen

miris modis et ducibus haec oy

aicum
Berseis
non probaverit
pe quam ante Tos

1 rationem ad graccum emendare; alii
YiAwsoe coniungere et in gratiam mutuo
redi-
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redigere tentarunt. Dubitandum vix videtur, gracca hic depravata effe,
illudque &% vel plane eiiciendum, .vel in xgy duriufcula quidem, at im

infueta phrafi, commutandom, vt verba fic fluant:
v 82 s : ! Forte et ipﬁ!m ége)\&z;y vertendum -in
iAJe, quae omaia et 1 originali et rei ipﬁ melius qu:\dr:nt. Ne.
gationem faltem huic lemmati auferunt Procopius iplequs Lofephus Arch,
Lib. L c. 4. Tempe Helver, T.V. p. 176.

Gen. IX. 25. In lectione Xxyom\w, quam etiam Philo de 7e ifcen
tia Noae T. 1. p. 897. ed. Mangey tuetur, omnes confentiunt codices exa
ceptis Oxon. et Ald. libris, qui ey habent. Le&io haec correctiont
librarii originem fuam debet, cui mirum videbatur, Chanaanem maledi-
&ionem accepiffe loco Chami, qui peccaverat, Cacterum in Aquilae
verfionem huius commatis, vocabulum zeis e verfione Alexandiina ic-
repfifle videtur.

Gen. X. 14. Pro oonboD Alexandcini yoeopovep habent, ve
omnino videantar Prapwn. legiffe, qui Pf. 68, 32. Aegypto tribuu
Sed vetus latina habet Chasloim et Complutenfis editio yxaoAwviesp, vt
etiam in libro I. Chronicorum L. 12. ipla graeca verfio habet. Sulpicor,
hanc efle corredtionem editorum in illa artis criticae infantia graeca ad
hebraicum textum caftigantium.  Potelt tamen pro Complutenfibus di-
ci, copticam verfionem non quidem yoorwvicipe iplum, fed tamen or=
tum inde yacawveip habere, A errore librarii in A mutato.

Gen. XL 28. 31.  Alex. é&v 77 KGec TR YeAdedwy, et &x THs Nw-
gots T@Y eeAdedov.  Sufpicor interpretes in vtroque loco gpar et ©poLs,
loco yaea et yees feripfifle, tanquam nomen proprium, et nomen
<IN interpretatos elle. ldem valet de loco Nehem, [X. 7.  Simili errore
Dan. X1I, 1,10 Chifiano- Codice editionibusque ex illo fa@is wero T4y

terpretibus his non

A )

eAI WY, KO

%:,E@cv Touryy legitur pro Koo THY c@’g:w Touryy hebr. W DP2,
E{ tamen error perantiquus, Philonisque iam et Lucae tempore ¥ogw
in ‘graecis bibliis lectum —  Similem de hoc loco conie¢turam propo-
fuit Fullerus in Mifeell. SS. lib. 1. ci10.

Gen. XUI. 18. Incertum illum interpretem, qui RP 770 000t
cews transtulit tefte Moni/auconio, Aquilom efle fufpicor.

Gen. XIV. 6. 0. fws 7¥c Teoe3ivds. In haec verba hoc vetus
,fcholion habent {chedae Combefifianae: gws ijs 'reg)gB/ng‘ 1 TONIS
L aurn 78 iefs 7 vis Boravens (L. Baraveins) 7w xahepends 006
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wropey’ drixsor & dANAGY cnpcins @ mereds Addican nay Apidns
»Zonews.  Hoe cholion videtur Origenis aut Enfibi; szefa:'imﬁf effe, «
Ita Montfauconins in notis ad Hexapla Origeniana P+ 30,  Sed hic per.
verle duo fcholis funt in vnum conflata, Poft iw/3 eft punctum ponén-
dum. Nam quae fubiiciuntur, ad verfum praecedentem, qui Aftaroth
Carnaim meminit, pertinent. Conf. Eufeh. Onom, (ub aoaend raevely.
Xgg &gy €74 v0y dVo waouey éx) THe Barovedae 7S %04 Brurordwe, A
Awy' diesaioey capeos 3. petoky ’Aﬂ\xgczz/ Koy ‘ALiAs monewe.  Hiero-
aymus,  Aftaroth Carnaim, —— Sunt hodieque duo caflella in Batanea
hoc vocabulo, novem inter fe milliaribus [eparata inter Adaram et A bi-

{
lam civitates. Eft itaque in textu Montfauconii ‘Buidys in *AB
mutandum,

He

Gen. X1V, 13. Leges linguae graecae poftulant, vt loco Tepaity
in Aquilae fragmentis #FepeiTy Teponatur, Ignorat enim lingua gracca
illud vocabulum.

Gen, XV, 135. Admodum’miror, L. Bo
Alex, mendum, quod efl in voce s non fuftalifle, Dubio enim
caret fcribendum effe ra@sis, vt izm recte legitur in editione Complu.
tenfi, et fenfus et vox hebraica poftulant,

Gen. XVIIL 25.  wyp 95 a45n = gxi oov. - Aperte vitiofa
eft k. L. Symmachi verﬁ(}. Sine dubio feribendum eft: 8% {ooy, Hon eft
in/lum, aut potivs &y, owov, nefandum eff. Vulgatus fequutus eft Sy
machumnr,

Gen. XIX. 6. _ Alex. iy 8¢ Soay moootwber dmlrw dorss Oftiune
vero adaperuit poff [e. Quis hic non obfervet 7#octwfey ablonum efle
atque abfurdum? Neque enim folent ex aedibus fotas egrefluri oftium
polt fe aperire fed ante fe, vt exitus liber pateat et inoffenfus,

L i * - Y x b 4 = .
Accedit quod Iiebraicuin 230 orcludere fignificet, quae fignificatio Loti
jui occlufis firmiflime foribus ho

fuorum iacolumitati ac pudicitiae profpicere %t confulere vol
tur loco 7y

in fua editione Verf,

\}

§

coufilio valde eft confentanea

uin

uit, igi-

quod notat

; Sunt au.

roferuntur a nonnullis

Syutagnt. de rat,
st

/ )
ev legendum et zeoctwrey

Juidem frudendo ef obiixe a
. : P 3
tem £ et ¢ literae fimillimi foni et coden

modoy vt monuit Canterus in
Fullerus Mifeell, SS, {ib. 11T c. 9.
Gen, 2 5

: i j
Loco zozoy legendum’ ey

emend, gr. auctores,

Vi (v revera
legi-
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Iegitur in editione Romana a L. Bofio edita). Par mendum in hac ipfa
voce fuftulit Salmafius p. 339 Achillis Tatii. ~ Sic Sapient. II, 7.. pro
c3égos reponendum écgos €X acutiflimi Petri Nannii conie@ura.  Colo-
aefins Obff. SS. p. 106. (Adde Rich. Simonis Difguifitiones criticas de
variis Bibliorum editionibus p. 119.)

Gen. XIX. 10.  Loco sméxAescay, quod habent omnes libri editi
et codices verfionis Alexandrinae, reponendum eft wgocéuAeaery, quippe
verbum rarius, quod legitur apud Luflinum B in Dial. c. Tryph. Iud.

p- 153

Gen. XIX. 16. Antiquus interpres Symmachas fortafle habet é5pce-
qtuoaro. quod hebraico FILMENN non convenit. Refcribendum elt
5 o0y yEuTOTO cunblatus, commoratus eft. Eodem modo Tud. XIX. 8. in
editione Romana verfionis Alexandrinae pro sedreugov feribendumieft
seckyyeugoy et seayyéiudnTs loco seareldnrs.  Viurpatur autem
seoyytveddoy pr. de gutta per anguftum foramen transeunte’ (vide Sehol.
Arift. Nub. v. 131.) deinde elt fatigari, premi, denique cunélari, com-
morari, otia fereve. Confer Buelii Thef. Philol. {. h.v. Loefuner 01;17‘,
ad veteres interpretes graecos Proverb. Salom. p. 10 feq. =

Gen. XI1X. 20. LXX %oy cwSioopey, 8 ingot 851y %oy Ciloerey
# Yoy ps Bexey os.  Credam nonnihil labis et fpurcitiei contraxifle
verfionem graccam, aevi longinqua vetuftate. “Evexey cg affictum eff,
et %oy cwdicopey forte mutandum in &xé cwdvsopey. Nova Bibl. Brem.
CLI. p.70. — Verum ex parte vidiv Dorhout 1l.  Nam verba &exey
8, quibus nihil refpondet in textu hebraico, eiicienda efle, dubio caret.
Omifit ea quoque Juflinus B, in Dial, ¢. Tryph.Iud. p. 153, vna cum
Codice Cottoniano. :

Gen. XIX. 25. LXX g wacav Ty wepixweov. Vltima vox
srepixweoy mutanda eft in 7repiosnoy auctoritate Juffini M. Dial. ¢. Tryph.
Iud. p. 152 et 154, vt etiam legitur in Ald. et MS. A.

1b. v. 33 et 35 haec habentur: x5 8x #0es 2y 7% wotpnSively oLuToY
Aoy &y T cyeesiyey.  Pro cturoy lege cdurry, nempe filiam 74 7 pec Bu-
Tieory! V. 33 €t V. 35 THy vEoTEQULY quod magis et rei et textui originali
convenit. Tempe Helvet. T. V. p. 176.

Gen. XX. 5. - Verba &v cxnorunts xrxe&'o&;, quae Montfauconius
praccunte Codice Coisliniano Symmacho tribuit, Aquilae vindicanda

cenfeo. Verba autem & wSwéryrs, quae idem vir doctus ab Aquila
pro-




arbitror referenda elfe ad 7o Npaa.  Aguila enim pluribus locis quam
Symmachus BN reddit per &7 Adrys, et, quod maximum elt, mndrys HosE-
dlees ob redundantiam polierioris vocabuli minus graecum videtur, quuimn
tamen Symmachum conftet ftudiofe confectatum effe elegantiam oratio-
nis graecae. Deinde quod dixerim verba 2y %9wdryrs pertinere ad
Mpas non ad D02 caufa eft, quia X9wirys de manibus quidem, non
item de animo, dici ratio et indoles linguae graecae patitur. ©  Vnde
Aquila 7o 11P3, quod ipfum de innocentia manuum prasdicatur, Pf
20, 6. vertit per 9worys, fed 70 BN, quod de animo viuepant Hebraei,
nusquam.  Fifeheri Clavis, p- 24.

Gen. XXIL r. Inanis eft conieGura L. Bor 53\55050'5-'1', quod in ver-
fione Symmachi h. 1. legitur in ¢dowipeaey mutantis. Symmachus enim
pro 1102 legit Niw) coll. Iefl 52, 13. N3 autem ab Alexandrinis faepe
vertitur per &[JJ;(,' v.c lef 25, 1. et 33, 10.

Ibid. v.'13.  Alexandrini: 2y Qure gesf3en.  Nonnullis hoc sufBix
idem fuit, quod BuSos vel Boiros rubus, aliis notare vifum eft 50y
evelfum , vt idem valeat ac {i dicerctur: Aircus ereBius, qui in virgultum
aftenderat, Tandem nonnullis, vt Swidae, id vocabulum fignificare vide-
tur &@eow dzo Tijs Svgas dimiffionem ex lingua Syriaca, quafi vero
PAW et =120 non ellent toto coelo diverfa. Sed ortae funt hae hallu-
cinationes ex ignorantia hebrailini, ex quo nemini non conflat coBen
vel 520 elle perplexitatem. Tempe Helvet. T. V. patzas

Gen. XXIV. 14. Scholion dzédefas, quod ad vocem frofumoas
in editione Bofiana laudatur, auctoritate Coisliniani codicis Symmacha
reddendum eft. ~ Sic et ib. v. 11. Zyovrioe, quod in eadem editione vt
interpretamentum verbi éwofusos pofitum erat Montfauconius in codice
Coisliniano Aquilae atttibutum invenit, cui vindicandum iam Drufio vis
fum erat. Maultae enim le@iones, quae gloflemata’ et {cholia olim pu-
tabantur, funt,! indicio librorum !Eripmrum, quos poftea viris dodtis
contigit infpicere, ab ipfis interpretibus antiquis profectae,

Gen. XXV. 8. 1u=—bN.  Arnes FE0S TEE TEQOLT 008, Sufpica-
tur Monifatconins Aquilae hanc efle verfionem, qui loco Y29 fortafle
legerit 2%, Sed omnis haec conieCura concidit dummodo woeTéoors
loco zeparas legatur.
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Gen. XXV. 31, LXX dndde 2udl oifueooy ma wowrdrenm os Bueot.
Tuetur quidem hanc letionem Auguft. lib. 1. locut. verbis: vende mihi
hodie primogeniia tua mihi, et vltimum épo} in Codice Cotroniano tantum
omittitur, Nihilominus tamen fufpicor initio feriptum fuifle ooe: o4f-
pegov, vt verbum e verbo reddiderint Alexandrini, Nam in textu he-
braico legitur: ficat hodie.

Gen. XXVIL 1. Vocem 797120 Aquilam reddifle verbo oA JVpwE-
Snaay e codice Coisliniano tradit Montfauvconius. -~ At quum verbum il-
lud graecom hebraico refpondeat nullo modo, quum hoc ipfum verbum
etiam ab Aguila (1Sam. 3, 13.) non tantum ab Alexandrinis (Deut. 34.
7.) cacterisque interpretibus (Tob, 17. 7.) alibi verfum fit per duavege-
Sey, et nomen {172 2b eodem Aquila (Ief. 42. 4.) per Fuanpos, quum
denique literae verbi ciapve@dnaay ab literis verbi CLpuoveos i aery parum,
vel nibil differant, certifimum puto: dauowesdnoay errore et negle-
gentia librariorum extitifle ex duwvgwdnoay, vel potius ex fuvewSyoar.
Fifcher de Verfl, GG. p. 19.

Gen. XXVIL 4. Pro ¢doucra legi malim #0¢suere h.e. efeas [ua-
ves et bene conditar non folum h. L. apud Alexandrinos, fed etiam in
Aquilae et Symmachi fragmeatis Proy. XXII1, 6. quia refpondet hebraico
DYOYBRD, quod cupedias, cibos lautos, gratique [aporis notat, Fulle-
rus in Mifeell. SS. L c. 17. —  Sed vanam ac ineptam effe hanc Fulleri
emendationem multis docuit Fiftherus in Proll. de Ver[] GG. P 23.
qui, inprimis hoc vrget DWOYOB fimpliciter cibos fignificare, Pawan
(vt Onkelofus transtulic Gen. XXVIL 4.), Bedjpores (vt reddiderunt Alex,
Prov. 23,6.) Conf. Lozfueri Ob{I. ad Intt. GG. Prov. Salom. f h. v.
Accedit, quod noa credibile fit, oculos librariorum et manus in locis
tam multis, vbi 2dégpuores (quod ab Hefychio explanatur voce Bfw’,uocToa)
legitur, aberrafle et peccafle.

Gen. XXVIL 35. mpnna in Edit. Rom. et Cod. Coisl. A. J; 2vé-
Jews. =. & émSloes. Putarem, permutata efle interpretum nomina.
Verbum in Piel Gen. 29, 25. et 1 Reg. 28. 12, Symmachus per éve-
A\Qéum, Aquila per émi7/SeSey transtulit. Etiam pracpofitio &y in Sysm-
sacho non ferenda videtur, Conie@Guram hanc, quam primus protulit
Thieme in Difl, de puritate Symmachi p. 35, fuam fecit Fiftherus in Cla-
vi Verfl, GG. P- 53. e
Gen. XXVIIL 6. es 7y Megomorapion Svples. - Vox Svplws olim

nota-




notata erat afterilco, nam sberat 2 tralatione LXX, vt fupra v, 5 et 5
Teftis et Auguflinus locut, lib, T, w Loxit in Blefopotamiom Syriae guaf
Mefopotamia dicatur- nifi Syrive.. Quamvis hoc LXX habers non perhia
bentur Syriae, fed cum Afterifeo feriptum ofp.

In texta hebraico legi.
tut in omnibus hifce locis Phadan Aram. Tam quia Aramelt Syria, ad-

iectumn eft ab aliis Zvpioss, cum interpretibus fatis effe videretur Megozzo-
Toopioy.  Drufius Mifeell, Cent, 1. c. 36.
Gen. XXIX. 235.
tur, Aquilae func vind
hebraico eft pelghialy

Verba é7/9s &, quae ab aliis Symmacho teibuun.
icanda au@ore codice Coisliniano.  Nam in texta

Aquila autem nomen 7279 feepius vertit per
é71désis, quam Symmachis.  Fiftheri Clavir Verlll GG. p. 54.

Gen. XXX, 11. 193, Alexandrini transtolerunt 2y T Tdyn
autem hic intellegenda eft ayeedy wiyy vel Euruyier, quemadmodum
etiam ab Hefychio declaratur, Jortuna videlicet profpera five fecunda
vode Vulg. fliciterstranstalit. Loco € 7Uyy in MS. Oxon. et Compl.
Ed. acque ac apud Zheodoretum legitur ursiypucs i. e. Jelix fum, ves
muili feliciter evenir, quod merum gloffema efle videtur.

Gen. XXXIIL 10. In Aquile rel
in &updvSny, verbum N
GG, p. 1q.

Ibid, 24. Sufpecta mihi eft vox EkvA/eTo, quac in Hexaplis Orige-
nianis Aquilge pro hebraico P2aNN tribuitur,  Sine dubio Aquila ety-
mologiam huius vocis relpiciens feripfit énovilero, quod ipfum vocabu.
lom in Codice Coisliniano incerto interpreti wibuitur, cuius explicandi
caufa aliquis margini adlbripﬁt ERUNIETO, nempe &y 7w woyioprss feu 2y
Ty wovid) ;

Ibid. v. 28 Dubium mover;

1quils Zuexedydny mutandum effs
20D, cui refpondet, clamat. Fifcher de Verf].

potelt contra vocem felus, quam
Montfauconius, Hieronymi audoritate nixus Aquilae wibuit.  Philo
enim de temul. p, 357, et gy nutat. wominum p. 1051, Aguilam gz,
ioyuoes pere Ged feripfife tefatur,

Gen. XXXIV. 1 5. LXX 2y rdra
xiopey & Suiy. Ita legitur hic locy
cano et Alexandrino,
nem vocis DIND, q
irrepfit in orationis
Commentario fuo,

cporwdneiusde sum, KO KT 0k
ocus in antiquiffimis Codicibus Vati.
Atqui manifeftum eft, duplicem efle interpretatio-
varum altera margini illita fuerat primum, deinde
contextum, vt iam obfervavit ad h, L. Clericus in

Ibid.
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1bid. 25.  "AAAoc’ memadorwe.  Incertum hunc' interpretem Aqui-
lam efle propterea arbitror, quia non modo idem adverbium ab eo alibi
(Deut. 13. 10.) pofitum pro M2 {cio, fed quia idems homo et nomina
MDAy atque PMBO2 nomine wezoidnais (Tob. 8. 14. Pl 4,9, 77, 53.
Hof, 2. 18.) et verbum P2 verbo wemondtyoy (PL 9. 10.) vertit,  Fi-
Seher de Verfl. GG. p. 89.

Ibid. 29. Alexandrini habent s@usre. Sed quum neque fervi,
neque milites hic poflint intellegi, qui cum reliquis maribus primo effent
circumcifi, deinde occifi, nos quidem putamus, effe Alexandrinos hoc
in loco a librariis deformatos, eosque feripfifle séupere, quae infignia
complcﬂereutur atque arma, quae Iunoni quoque tribuit Pirgil Aen. 1,
s0. Hoppach ad aliquot Hofeag loca p. 15. Confer etiam quae ad h.L
siotavit Fifcherns in Prolufl. V. ad varia SS. loca p. 61. fequ.

Gen. XXXV. 16. XwBeaSa apud Alexandrinos annotatiunculam
arbitramur efle e verfione {yriaca defumtam, vt oftendunt ND) terminatio
Syra et Patach vocalis ipitio loco Chirek pofita. Confer Fulleri Mifcell,
SSelibrIlocrst

Gen, XXXVL 23. Quod in Codice Alexandrino h. l. legitur Ui0s
Sep@we correctionis eft, ortumque ex confufione Belae, Balaci hic
nominati, cum Balaco filio Sippor. Michaelis Spicileg. Geogr. hebr. ex-
ferae P. 1L p. 132,

Gen. XXXVIL 36. A.S. Qovri@ce al. Qovprspeie. Haec habet
Origenes Opp. T. 1L p. 43. fed addit: & 7@ éréow QouTiQage.

Gen. XXX V1L 35, laudatur in editione Romana ad wevdeoov glofle-
ma MU/EIGU_ At debet primo reponi Swvpoy, deinde, praeeunte eodem libro
{cripto, reltituendum eft interpreti cuidam veteri. Cui, non ita facile
potelt definiri.  Fifther Clavis Verfl. GG. p. 38.
= Gen, XXXIX. 22. Aquilae éyrexhesopévos tribuitar, et Symmachis
dicitur 7o DYNON vertifle per At quia hoc propius illo acce-
dit ad originem hebraici vocabuli, fufpicor Jedepévor Aquilae, dyuernesa-
évor Symimacho efle vindicandum.  Fifeher Clavis Ver[]. GG. p. 45.

. Gen. XL. 41. Verbumﬂé c:’fxz:j\sq,uw/r‘/]; acque ac rz?' cc’f'/\(’xé\i-‘fyc'-
QuAsiios ib. c. 41. 10. ex aliis verlionibus graecis in Codices Verfionis
Alexandrinae translatum effe fufpicor. Fifther Prol. XX. de vitiis Le-
xicorum N. T. p. 7.
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Gen. XLI, 1.  Alexandrini: (fecundum MS, Oxon. et Edit. Ald.)
Eyévero 8 pered do Apeedy.  Quis nifi bardus iudiciique inops neget
hic mendum effe, fi legerit apud Anguflinum hunc locum allegantem,
et faltum eff poft biennium dierum? Igitur emendo legendumgque edico:
pered dvo 23y Huepdy. Drufius Mifeell. Cent. 1L c. g1. — In editione
Bofiana legitar uera®Yo #ry fjee@y.

Ibid. 5. Augenda funt h. I, ex Origene T. 11. p. 45. fragmenta ver-
fionum Graecarum in Hexaplis Origenianis a-Montfauconio editis hoe
modo: IrN TIP3 0. & wuIpéns &l "AAhes (fine dubio Aguils)
&y naa?\oa’,u.?) vl

Ibid. v. 45. In fragmem‘is Aguilne Pro yoyerile; cum Hontfauco-
#io refcribendum puto yovariCey, quod ipfe textus hebracus poftulare
videtur., Nam TNAR, quod verbum fam veteres interpretes varie inters
pretati funt (vid. Drufius ad fragm, h. L et Quaedt. hebr. IL 71.), ego
quidem arbitror dictum Pro %727 ita vt intellegatur imperativus VD3,
vt fenfus nafcatur: procumbite nd genua eins:  aut reponendum 5nan

explicandumque diftributive, Fifeher Clavis Ver[l. GG. P> 38

Gen. XLIL 7, Incertum interpretem, cui in Hexaplis Origenianis
eizofevEro tribuitur, Aquilam efle credo: nimis enim expreflum apparet
ad formam verbi hebrajci =230 dudi a 1123, quod eft iplum adiecti-
vum graccum Eéyos,  Fifeheri Clavis Verfl. GG. p- 26.

Ibid. 31. Verba 7 oyTws, quae in Symmachi verfione poft uiae
fecundum Codicem Coislinianum leguntur, funt merum gloflema libra-
rii.  Helychius MOENG, Aleey, weiyy.

GEHEXEHE 1.« Verha woeTiYopioy Yev 9y korTasioadey ko
YUY, KerTeTugaiioey fuds, %%y JgAxymyﬁam, quae Montefalconius

in‘eta Codicis Coisliniani ad verba Alexandrinorum (78 curoQayriicey
Hpds, Hoy) emdtdey i, =8 AafBSy flcts els weidos) feripta reperit,
€orumque autorem opinabatur effe Grammaticum aliquem, qui verba
feptuaginta interpretum explicare voluiflgt, Symmacho reddenda exiftimo,
partim ob huius verfionis elegantiam, partim ideo quia nemini facile

in mentem venerit verba émdiSey et AefBSy ee Zetidoes verbis uerearry.

eeyvijoey et J&Axywyffm/ interpretari, “Fifther de vitiis Lexicorum N.T.
Prol. XX. p. 11,

Gen. XLIX. 13, g MNY. AMos meedAis SaAuaoiy,
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Fotte 7ag diyiroy deeXeedady, aut coaluerunt diverflorum interpretum
verflones, quorum alter feripfit zmapaiics, alter mupaderdaaios.

1bid. 20. Pro reu®@sv, quod exhibet editio Bofiana in Cod. Alex. et

\ C . N < oy T >
in editt. Ald. et Compl. legitur 7po@sy, et quidem recte. Etiam Syrus
adhibet vocabulum alimenta, cibum fignificans.
ek : :

Ibid. 22. Quod h. l. Alexandrini habent Sige pg vioraros, elt
gloflema et interpretamentum illorum verborum g dnAwros, quia
suniores liberi parentibus funt longe cariffimi. Cappellus in nott. critts
1 o )

P- 403

Sed iam ad id, cuius caufla haec omnia praemifla [unt, properamus.
Indicendi nempe funt iterum Vobis, Cives Carissimi, dies illi
fefli, qui ad recolendam memoriam reflurrectionis fummi nofiri docto-
ris ac optimi fervatoris I C. quotannis pie ac religiofe a coetu chrifliano
aguntur. Noftis ipfi, quam praeclaram nobis haec facra Palchalia, ad
quae pie celebranda Vos paterno sflectu cobortamur, aflerant opportu-
nitatem ex do@rina de reditu Chrifti in vitam, et, cuius hic pignus no.
bis datum cft certiffimum, noftrorum corporum futura refurredione,
non modo gaudia et [uaviflima folatia, fed etiam pietatis vitaeque coele-
ftis cnpiend{ incrementa.  Qui faluberrimi reditus Chrifti in vitam fru-
¢tus, exfpia horum facrorum celebratione, vt er?-«zm i Vos redundent
largiffimi Deum pie precamur. P. P. in Vaiverfitate Literarum Vite-

bergenfi Fer. L. Pafchatis A, C. MPCCXCIX.
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